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The two Khotanese texts to be studied here belong to the Pelliot collection
at the Bibliothéque Nationale in Paris. They are both written on the reverse of
fragments of Buddhist Chinese scrolls. The first fragment, P 2739, is part of the
Da Zhidu Lun K% K (Mahdprajiiaparamita-sastra) translated by Kumarajiva
(juan # 74-75 with no interruption and without the sitra portion; T. 25, No. 1509,
583c24-588a28). The Khotanese text on the verso has 57 lines. It was published
by H. W. Bailey in KT 2.85-87. The facsimile is published in SD V, plates CXV-
CXIX. These facsimile plates show, however, that the MS is rather in a poor state
of preservation. In the first 37 lines, which are separated from the remaining 20
lines by a space of about 10 lines, a large proportion of the text is illegible on
the facsimile partly because the Chinese text on the recto shows through the paper
obscuring Khotanese letters, and partly because the ink of the Khotanese letters
has corroded the paper of apparently inferior quality, thus leaving only holes here
and there. It is only with the help of the old photographs which belonged to the
late Professor Mark Dresden and which are kindly placed at the present writer’s
disposal by Mrs. Dresden that most of the readings of Bailey’s edition could be
verified. For the beginning of P 2739 parallel texts are found in another Pelliot
MS (P 2958.120-123 and 131 KT 2. 117, 118 corresponding to P 2739.1-3 and P 2958.

* I would like to express my gratitude here to the Mitsubishi Foundation and the
Inamori Foundation who made it possible for me to do researches on the original
manuscripts preserved in London (British Library, India Office Library), Paris
(Bibliothéque Nationale), Stockholm (Ethnographical Museum), Washington D.C.
(Library of Congress), Miinchen (Volkerkunde Museum) and St. Petersburg
(Oriental Institute of the Academy of Sciences). The Grant-in-Aid for
Scientific Research (C) of the Education Ministry (#03610255) also supported
part of the present study.
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133-139 KT 2.118 to P 2739.6-11), which provide us with some means of control
over the reading of P 2739.

The first part of the MS (lines 1-37) is clearly distinguished from the second
part (lines 38-57) with its more careful handwriting which tends to become less
so in the last few lines, although the internal evidence shows that the tw? texts
belong to the same period, possibly even to the same author'. After two tr1als_of
the beginning of a formal letter, of which we have parallels in P 2958 (translation
and notes published by Bailey, 1967), a report which appears mo_stly to be .a
checklist of food items (8 1.4) begins. It is unfortunately not possible by their
nature to interpret most of these items properly.

In the text the following signs are used:

[ ] restorations of the lacunae in the MS.
( ) damaged aksaras or uncertain readings.
< > necessary addition / change to the text.
{ } necessary deletion from the text.

blank space in the MS.

* indicates an illegible/crossed out aksara in the MS.
., and || for the punctuation in the MS.

+*+#¥* in the translation for unknown meanings.

P 2739.1-37

§ 1.1

Py

1| mi(sty)e (h)[aurd va]rasq [m]e (jsa) hamph[vle - tcihauryéam l[o].kapél.?.:m .[jsa.].
%3ysdada ysira-garbd rraysiyam bimdd parautti-likye ba[la] cakrrlvar_tta .c1mga
rrumdind rrumdd hivi - thyind-si pharakia ‘aurgi® drund pu’'sama hasdi’ yine

a. KT 2: aurga.
“Endowed with the enjoyment of a great gift,
protected by the four World Protectors,

established upon the throne of Hiranyagarbha,
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the imperial envoy (tianshi E{#) of the bala-cakravartin,
the king of kings of China.

(To him) with much reverence 1 make an inquiry about the health.”

thyind-si See Kumamoto 1991a, 114.

(P 2958.120-123, 131]

12| mistye hauri vira§@'me jsa hamphve - hamdrauysya-tsgmamdam
Zlgyastam jsa hauré §ira byaudi-liki u tcihauryam lokidpalam jsi 22aysdadi
ysira-garbd raysayam bimdid parautti-likye bala'®cakrrivartti cimgi
rrumdand rrumdd hivi - ... 3. phirakd aurgi drund pu’sima hasdi’
yine -

“Endowed with the enjoyment of a great gift,

having obtained a gift and fortune from the sky-going gods,

and protected by the four World Protectors,

established upon the throne of Hiranyagarbha,

............ of the bala-cakravartin, the king of kings of China.

(To him) with much reverence 1 make an inquiry about the health.”

§1.2

*— fiagi bisi ya piihi:ya ®padai - khu tta viiia haiysdd vi ttye Sirkye pvasai’ kalai
badd ba'da u’varva baudhasgtv@nva drayva samskdrva - tta ra hifia masa suhadje
ame bhaugi virasa'me hadra-vya jastifia aysmya §irki sta’ve drynai tsastd ttye kind
ma iiafe hvandye gyastam jsa au’sd dva ttam'’di sai’ki ste - khu tta harbigva badva
bu’ysi jsina u rrviyi gallréi® avasi maflamdd mw'$dd’ u masi askhijsgme vi jsave

b. Read garkhi.

“The humble servant Yang Puye ($ {#%%) Dpal.

1f thus now and at present, in this good autumnal time,

among the noble Bodhisattvas, and in three samskaras,

also thus in (his) own house, in the happy dwelling,

in the enjoyment of his fortune,

it were good in the divine mind, healthy, and calm,

for his sake the desire and wish from the gods to me, (this) humble person,
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is only this, so that at all times he attains to the long life,
and to the royal favor heavy and (vast) as the sky,
and to the exaltation of (his) house.”

ya puhi:ya On the Chinese surname Yang see Kumamoto 1991b, 71. padai is likely
to be Tibetan dpal, for which see Kumamoto 1991a, 111. The Chinese title puye
was recognized by Pulleyblank apud SDTV 114.

pvasai’ kalai “in the autumnal time”. On pvd$a- see Skjzrve 1981, 463f.

ba’da Dict. 267a s.v. has “in the time of, during” quoting this passage with the
explanation “ba’da, for older beda loc. sg. to bada ‘time’”. Apart from here and
in the parallel passage P 2958.134 below this ba'da is found in the following
places, all in the loc. sg.: S 2471.226 KBT 99 tta tta mahu jsa pyista §ifia ba'da
(= evam mayd $rutam ekasmim samaye), S 2471.228 ibid. ttafia ba'da “at that time”,
Ch.1.0021b,b.23 KBT 153 biysanami jsa biysaname ba'da “by awakening in the
time of awakening” (Bailey 1978, 55), Rama 69, 80 KT 3.68, 69 ttifia ba'da “at
that time”, and P 2906.30 KT 3.98 ttiia ba'da. This last occurs in a poem whose
copy is also found in P 2910 KT 3.98-99, where it is written ttafia baida (line
36). See Prol. 226, Bailey 1968, 55. This leaves no doubt that ba’da is written
for the more regular loc. sg. beda of bada- “time” (passim in the phrases
ttifia/ttaifial ttafia beda/baida “at that time”, ha(m)dafia beda “at another time”).
The postpositional use “during” alluded to in Dict. is actually nowhere clearly
attested if one does not count the rather awkward expression here “at the time
(ba’da) of this ... time ttye ... badd (gen. sg.)”. There remains the problem of
why beda comes to be written ba’da with a different vowel and unjustifiable
subscript hook (on its etymology see St. 2.106f.). An analogy to the extremely
common word balysa- “the Buddha” in OKh. comes to the mind, which is written
in LKh. bd’ysa~ on the one hand, beysa-/baiysa- on the other (ba'ysa- occurs
about 800 times, beysa-/baiysa- without subscript hook about 140 times, while
be’ysa—/bai’ysa- with the subscript hook about 110 times).

ava See Dict. 17b atama- “desire”.
garsi The second aksara is rsi, or possibly rgi, not rkhi as Emmerick, St. 2.36,
suspected. In any case it is simply miswritten for garkhi as Emmerick points

out ibid.

[P 2958.133-139]
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33khu tta vifia haiysdi vi ttye Sirkye ttrimaysamjsi kalai badi ¥*ba’da iivirva
baudhasgtvanva drayva samskarvd - tti Yra hifia masa suhaje 3’'me bauga
vTar’aiau’mc hamdrya-vya gyastuafia @136ysmy@ §irkd stave driinai tsasti - ttie
le nd mam - fia$i hvandye s1'¥(ya)® hadayi gyastam jsa isa’ - ﬁﬁva ttamdi
sai’ka ste - khu ttg harbi'**$va badva gyastuifia? bui’ysi jsina u rrviyi garkhi
ava$d’ m3'*fiamdd mu’$dd’ u masd iskhijsime vi jsate

¢. yag obscured by ink blur.
d. Small fa inserted.

“If thus now at present, in this good time of the three month period
among the noble Bodhisattvas, and in three samskdras, ,
also thus in (his) own house, in the happy dwelling,

in thle enjoyment of his fortune,

it were good in the divine mind, healthy, and calm,

fc')r his sake the desire and wish from the gods to me, (this) humble person
night and day, is only this, so that at all times he attains )
to the long life, to the royal favor heavy and (vast) as the sky

and to the exaltation of (his) house.” ,

§1.3

fiae j(sam) !%bisi pyfia spyamde khu ida ttayi-pQi ylttyeni kuhi: jinave vi thyau
rrays.géi vi dyama byehim dye - vifia ra ttd astu pharaki ttul*sa silata hasdi yine

vifia tta rraysgd vi gamafid kha'®ysam pammari pharaka - hisim ttd ksa’.s;éi bure
- ve'gasti hva'®ri diraujsa - bagalagva § §paka—jsima . spz;;a'— a(r)a
(Kusi®-Vjsihara - hvidi tta pamard rraysgi vi . s

€. rd ku blurred but the vowel signs -a and -u are clear; KT 2 : garba kusi

“May the merits of the humble servant flourish,

so that quickly and at once | shall obtain the sight, to see

the yonder Dabao Yutian-guo K8 FEIB, the homeland.

Now (with) what many empty words do 1 send a letter to you?
Now thus quickly and at once a report of food (is presented here).
Many of us are coming to you, up to sixty,

excited, ***** and audacious.

Among the ***** with white *****-eyes,
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xsxsx sakex with the belly (as empty as) a drum.
So the report on food right away.”

ida Dict. 32b s.v. takes this as a hapax “jade” (normally ira-) with a query.
It is not supported by evidence. Rather it is a shortened form (KS$ 269, § 44.
4.7) of adara- alternating with adara- “that, yon” (St. 2.14f)

ttayi-pl yuttyend kuhi: The title of the “king of the Dabao Yutian-guo” was
conferred upon the king of Khotan by the emperor of Later Jin #%% in 938
(Zhang and Rong 1984, 29). The Chinese embassy leaving for Khotan in late 938
to convey the news must have reached there in 940 as pointed out by Pulleyblank
1954, 91. The latest date that we know of for this name in an unambiguous form
(either in Chinese or in transcription in Brahmi script) is 964 in dedicator.y
inscriptions on wall paintings at Dunhuang (Zhang and Rong 1984, 30). It is
likely that our Khotanese text also falls into this period.

ttusa silata Hamilton and Sims-Williams 1990, 55, like to see that the phrase
“empty words” is used here in the sense of polite modesty just as in the Sogdian
letter studied by them. The context, though not as clear as one might wish, does

not seem to support the idea.

ve'gasti hvari diraujsa On ve'gasta— (Skt. vega- “impulse” with a Khot. suffix)
see KS 319. daraujsa from darau- “boldness” is also well known (K 215). Thus
the sense of hvara- (“bold™ in Dict. 506a) depends on the context, for which
see § 2.9 below. The combination of the epithets is probably taken from the
royal panegyrics.

bagalagva Meaning unknown. Dict. 264b (“gallants (7)” with 511b) tries not to
see the loc. pl. here but the nom. pl.

§1 $paka-jsima Meaning unknown. §I is, if it is a separate word, “white”, and
jsima as the second member of a compound will be tcei’man- “eye”. Dict. 401b
has $ispaka-jsima “with amorous eyes”.

spata—gara Meaning unknown. Dict. 415a “round (?)” taking spata-garba (sic) and
kusi-jsihara as dyadic “with round belly”. If garba (Dict. 81a) is to be read here
(the second aksara uncertain apart from the vowel -a), it would be an Indic
loan-word meaning “womb, embryo” rather than “belly”. However, the long -a
as the samasanta (KS 19) seems to favor a verbal stem (-garaa “making”) rather
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than a noun for the second member.

kusi~jsihara “drum-belly”. kiisa- is a “vessel, drum”, thence a unit of measure
for cereals. There is no need to seek a different word (Dict. 64a “hollow”).
Jsihdara “belly” is known (elsewhere jsahara-, Dict. 114b). It is an obvious simile
“the stomach as empty as a drum”.

hvidi “food” (Dict. 507b). See khaysam pammard “food report” above.

§1.4

This section does not allow a continuous translation. Many words are found
only here and in some cases even the syllable division is uncertain. Dict. gives
translations and etymological interpretations for these words, but in most cases
they are unsupported speculations. Under the circumstances the only sensible way
to deal with them seems to be to try to separate unknown words from those with
known meanings from such bilingual texts as the Siddhasara (= Si). Thus the words
with indeterminable meaning will be preceded by “?”.

§ 1.4.1
biina §3 tcarga mase !®fiidaji baskala dvi-ssa - $au rraha: §iyi ttrihe: ttye nvaiyi
ispurd palaija - e’ysajd simjau dva dva bagi §au

?biina is normally “naked”, but here seems to mean an object in the feminine
counted as “one” (§a@ fem.). Dict. 297a has “table (?)” while 137a has “incense~
burner” (118b “baudana-censer (?)”). ?tcarga mase “in the size of tcarga”. Dict.
137a has “as large as a disc (?)”. ?Audaji and ?baskala are unclear. Dict. 118b
has “with covers (?)”, 279a “with lids” for the former, and in both places the
latter is “cups”. dvi ssa “two hundred”. $au ?rraha: “one rraha:”. Dict. 360b has
“red (2)” for rraha: and “one red, white radish” for $au ?rraha: siyi ttrihe:. But
can “one radish” be both “red” and “white” at the same time? $iyi ttrihe: “white
radish” is clear. So in Dict. 220b $iyi ttrihe (sic) is separated from the preceding
rraha:. ttye nvaiyi “after/following that”, dspurd “complete(ly)”, ?palaijd in Dict.
220b “plant name’, possibly ‘speckled’”. It is however probably not to be
separated from the preceding entry palaigd in Si 3.21.5 (17v4) for Skt. palarkya
(Emmerick 1980a, 30; 1982, 55). ?¢’ysaji (Dict. 45a “plant name™), ?simjau (Dict.
425a “greyish plant (?)”), dva dva “two each”. ?€ysajid could be written for
eysaja “young lady” (fem. to alysanaa-), in which case ?simjau would be her
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name. But such a name seems to be out of place here. bdgd either “root” (Dict.
274b) or “part” (< Skt. bhdga-, Dict. 275a).

§1.4.2

1 a 38 . 3 ttila vi kyd uspuri
mam mi thau %au - kidakyd begani Sau grathd ttila vi burakyd usp

tcamgidai grahe:md jsa §Wstd -

thau is, unless it is to be joined with the preceding syllatile(s)., “cloth” Ethauna:,
Dict. 149b). ?kidakya (Dict. 60a “garment”) and ?beggnd (Dict. 302a woven”)
are unclear. grathi “knot” (Dict. 91b) will be an Indic loan—word .(Sk.t. grlantha-).
tt1la “string” (Dict. 129b), vi burakyd “up tp, as far as”. In tcamgidai (cht.“ 135a
“musical instrument (2)”, 92b “harp (?)”) the same word as tcamgala- som.e
object used for fastening” (not “elbow” as in Dict. 135a, see St 24203{) :f
probably to be recognized. grghe:md jsa is no doubt an abstract_noun in °dma ci
from *grdh- “to hold” (< *graf-ya-, cf. hamgrautta~ < ‘ham—gr:zf—ta—. the pas;
stem to hamgrih— “to uphold” < *ham-graf~ya— from the _root grab-; also cf.
drah- | drautta- “to fly (up)” SGS 48 < *drdf~ya- / draf—_ta— from th.e roo;
*drap-). Thus “equipped / prepared (&'std) with the holding / fastening o

tcamgida”.
§ 143

§au pajukd ttyna cifiaka - pa”ysauja pliha:ra hva hva: fiye tcifid 21‘;|ar.nga sPtta
Samdyaufia §i%yi nimva - ysird puha:rd dspurd - §¢’'md pahd: hi““ysam nirau -

i a iyi ifia ifia kim**ma - fiaqp arvam jsa §Usta
ysambasta kamgai §1 pau - ttyam nviyl 1ha ina kim“’ma bisufiam j

For pajikd see “covering” in Dict. 199b s.v. pajud- “cover””,l“lid”‘ in Dict. l3lbé
“VerschiuB (2)” in KS 192, but ?ttgna (“porous stone (?)” in Dict. 1'31b), an
9cifiaka (“cover (?)” in Dict. 102a) are both unclear. The:e is tr:fz;,nng
corresponding to Skt. sthila- “bulky, stout” and Tib. sPia che la (whfse) Ts
is abundant” in Si 1.41 (Emmerick 1982, 23; Dict. 13la “strong, stout”; se¢ a sc;
§ 2.1 below), although it cannot be known whether this or any other word ocl
similar shape fits the present context. At least the cogf.:ncy .for a new' wor
“porous stone” seems minimal. ?paysauja (“pungent (?)” in cht..21“43) is lr;ot
clear, but puhaira (Dict. 247b) is “vegetable”. For~ hviz hva: .sne(ve;adh);;
separately” see hvatd in Dict. 502a and St. 2.174:178. n”ye 'but;;r;mE, a "
(Dict. 119a fie), tcifid “yeast” (Dict. 140b), hamga lcm01.'1 .(Sl 3. 23, l:nmcrlc
1982, 57; Dict. 440b “citron”; but for this place Dict. ibid. has inexplicably a
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separate entry “sour”) and sgttd “vinegar® (Dict. 427b; Skt. Sukta- “verjuice”
in Si 22.11, Emmerick 1982, 329) are known. Samdyaufia translates bhas-trna—
(lit. “earth grass”) in Si 2.24 (Emmerick 1982, 4] “geranium grass”) and is
certainly derived from $amdad- “earth” (Dict. 395a). §iyi nimva “white salt” and
ysiri piha:ra “yellowish vegetable” are clear. ?8¢’md ?pahd: is unclear. Dict.
484a suggests Chinese yan-mo % BR (see Laufer 1919, 420ff.). The first
character “eaves” is (IPA) [jiam] in Pulleyblank’s system of Late Middle Chinese
(Pulleyblank 1991, 357, No. 118:13), which is homophonous with yan Ef “salt”
(Karlgren 1923, No. 376.6, 1957, No. 609n) and is not expected to develop a
voiced sibilant initial in the North-Western dialect. The initial of the second
character (Pulleyblank’s Late Middie Chinese [muak], 1991, 218, No. 203:4) will
appear as either m- or denasalized in the North-Western dialect as b- (i.e.
™b-) in Brdhmi, not as p-. Both hiysam (Dict. 484a) and nirau (Dict. 185a) occur
in Si. Thus, Si 2.24 hiysam for Skt. nirgungi- “chaste tree” (Emmerick 1982,
41) and ibid. niro for Skt. kdsa-marda- “senna” (Emmerick, ibid.). ysambasta
“garlic”, kamgai “skin”, $i pau “white onion”. ttyam nviyi “after that”, ifia ifia
kimma “in the face of every wound”, (kimma “wounds (?)”, Dict. 60b is to be
joined with kamma “wound”, Dict. 52a; ifia Dict. 31b “injurious, painful”
different from the pre~/postposition ifia is unnecessary), bisafidm arvam jsa
Susta “prepared with every kind of medicine”.

§1.44

grama sya lahi:si § 2thahd: cauhi: - ustam vi le thau jsind nva - padamja bimdi
?’khaysam - ttye nva pasa tsimdd draya . anitci mau nau jstire *vista sura drai

8ragma “hot”, ?sya ?lahd:sé i ?thahd: ?cauhd: all unclear. Dict. has 437b syalahé:sa
“cautery (?)”, 149a thahd:cauha: “cautery (?)”. 2lghd:sd could represent Skt. laksa
or laksya, ?thahd: ?cauhd: is most likely to be Tibetan or Chinese. astam vi
“lastly”, but ?le (Dict. 371b “epithet of cloth”) unclear. thau jsind nva “after
the fine cloth”. padamja bimdd khaysam “(lit.) food upon the custom” in which
padamja “custom” could be “customary gift” as is found in ambassadorial
reports. Otherwise, Dict. 72a has “food as usual”. ttye nva pasa tsimdi draya
“after that envoys go, three (of them)”. pasa “envoy” is certainly not “syrup
(?)” as in Dict. 224b and 225a; another example quoted under the same entry
from P 2031.20 KT 2.84 is surely “sheep”, see Kumamoto 1991a, 113. lanitcd
mau “***** wine” (Dict. 2b “pure (< waterless) wine”). ?nau ?jsire both unclear.

Dict. 116a has “fresh grape juice (?)”. vista sird@ drai “clean clothes, three
(suits)”.
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§ 1.5

hamkhiysa cu va bafii sarva daja Pkhv-e ni i hauta khaysam va - hasdi va yam
mista gna mu'%d4’ inii khaysam va haju - pviysakd striyai hvasta vi¥'samiilai jsa
hisa’std - dastaurd haudai * * khara samnd - khv-am 32n3 bidd tva ttrva<ya>-
{nd}fialfial

“The account which you would close (lit. ‘bind’) is a gift for a lion. If indeed
you have no power for food, send a letter to me. I shall have great mercy for
food, being wise. The Woman’s pviysakii (?) is well equipped with the best
visdmila flower. | gave a staff (= beating?) ..... the ass dung. If one does not
carry us, one must be made to take (us) across.”

sarva dija “gift” (Dict. 155b damgyd) “for/of a lion” (OKh. sarvai) is puzzling.

va haju Dict. 381b (also 72a) has vahaji “I give (?)”. This entry has to be deleted,
see St. 2.127.

pviysaki From the verb pvi§'— “to cover” (SGS 90). Dict. 257b has “the woman’s
covering” for pviysakd striyai. It is also found in Si 26.35 where pviysakd baAghd
“p° must be tied” renders phur te “if one wraps” (Emmerick 1982, 371).

visamilai jsa Unidentified flower. See also § 2.5 below.

ttrva<ya>hafia ttrv@Adndalfia) is certainly to be emended. It would be the part.
nec. of the causative of ttrvdy— (SGS 39, ttuvay— “to convey across”). Dict. 144a
ttrvdfd “in the garden (?)” makes little sense. The two blurred aksaras before
khara samnd are Tead by Bailey (ibid.) as khvd sa’, but no trace of the subscript
hook is seen below the second. See also § 2.10 below.

§ 1.6

se’ jsam va rastakd gide - ksa*’rma haysdyi! byaudai mista - hadarye badd v?
ana || baka sa’*std tti cI idd - khaysd mau kind4® idai ksarma haysdya byaudai
3mista pademdai - ni hamgl tva jsa bisufie - phar_lii—kva’“nii hiye phide
khaysam pamari vifia tva ksarma ha*’ysdya" [u]ysgyind'

f. KT 2 haysgyi, corrected in Dict. 485b to haysdyi.
g. Read kina.
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h. KT 2 haysgya, corrected in Dict. 485b to haysdya.
i. KT 2' (ba)ysgyind, KT 2* (u)ysgyini.

“He has rightly spoken. He has gotten an apparent, great shame. In another time
it looked trifle, what he does. Because of food and wine he made a shame, has
gotten (it) apparent, produced a great one. You do not listen to all kinds of
(things which) the panguan’s $|E own (man) spoke. Now the food report. Redeem
(yourself from) the shame which is apparent.”

rastakd gude See Rama 100 KT 3.69 tti ha tti gidamdd rastd “then they spoke
rightly”, 129 KT 3.71 tha jsam va rastakd gva’ra “Speak to me truly!”, 135 KT
3.71 guda ha rasta phara “she told the true story”.

ksarma haysdyi Also in P 2786.241-242 KT. 2.100 bada virastd tta pai’jsa mista
VISW nauma jsavai —— h<i>yg pe’jsa mistg ksdrma haysdg’ ttai : “To the country
a very great bad name will come, —~ A very great shame of (the country) is
apparent” (Kumamoto 1983, § 56). The repeated combination of haiysda (Dict.
485b hilysda “present”) with ks@rma “shame” suggests that the “shame” is not
simply “there”, but “is revealed, exposed, for everyone to see”.

hamgu Since hamggiis- “to heed” (SGS 138) has the 2sg. pres. mid. hamgii’ rather
than *hamgva’ in P 2790.55 KT 2.112 khu hiya tcimg Rd mistd hada vijsya u tti
Jjsam hamgi’ ...“If you see the great envoys with your own eyes and also listen
to (them)” (correctly in Bailey, 1964, 15; the 2sg. imper. as in SGS 138 is
syntactically impossible; Dict. 441b takes both verbs as the 3sg. pres., while
the expected 3sg. form would be vijisde. All the examples of the 3sg. vijsye under
Dict. 386a are probably the lsg.), this verb may be classified as class A, not
as class B as pyis— “to hear”.

phanid-kva’'ni A Chinese title. See KT 4.108, SDIV 123. 1t is also found in a
colophon of the St. Petersburg MS of the JAanolka-dhdrani as pointed out in
KT 4.108. It is frequent in the local Chinese documents.

phude This cannot be phiida “hollow” (KS 238, Dict. 262b) usually used in
connection with banhya- “tree”, and Bailey’s “food” (Dict. 262b) has nothing to
recommend itself being only based on the existence of another word for food
khaysam in the vicinity without even considering the syntax involved. phuda—
can morphologically be the past stem of the verb pher- “to speak” (St. 2.100;
< *phdraya-), just like various verbs in *par- has the past stem puda~ (SGS
72) and bar- “to carry” the past stem buda-, although what one actually expects
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is *phada- with the analogically lengthened vowel or even *pherdta~ (> LKh.
*pherya-).

[u]ysgyind The 2sg. imper. of uysgdrn- “to redeem” (SGS 15, Dict. 38b). The

difference of the aksara ysgy here from ysdy in haysdyi, haysdya above is clear.

P 2739.38-57

The text of the second part consists of 10 strophes of 4 padas each like .thc
‘lyrical poem’ published by Dresden 1977. Although written contmuo.usly, the fz'nrly
regular punctuation and the verse number (1 and 2 were not recognlzed by Balliy)
give a good idea about how verse lines constitute a strophe. .The first four strophes
are translated with brief notes by Bailey 1960. The first six strophes are large-Iy
an introduction with hyperbolic expressions like the text of § 1 above. Onl)f with
the seventh strophe the business at hand comes into the picture. Here again the
text presents considerable difficulties of interpretation as noted below. th on.c
can see here and there that the same situation as the text of § 1 underlies this

poem.
§ 2.1

38| pvaisii tta fiattd) brravara
pharakyau* bvaijsau haphau
dahtim &ira tcast ysaunasta
hvari ai’dri ysdjsi sala 1!

j. KT 2 : tta Ad ttd.
k. KT 2 : phardkau.
1. KT 2 : sala -

“] ask (after the health) of (my) kinsman, (my) brother,
(who is) a heap of many virtues,

manly, brave, brilliant, illustrious,
sweet of senses, pleasant of speech.”

tta fiatta
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and 3 (Dict. 125a), which translates sha skye bar byed do “makes flesh increase”
(Emmerick 1982, 41) and is no doubt related to tumna for sha che la “(whose)
flesh is abundant™ (Si 1.41, Emmerick 1982, 23; see § 1.4.3 above). This seems
to be abandoned in KT 2 (both editions) and Dict. In fact the suffix —tari will
appear in LKh. as -td@ or simply -a@ (KS 275ff.), not as —*attd. Attempts to see
a form of the pronominal adjective ttuiga-/ttunaa— “thy” (Dict. 130b, 131a) here
would fail to account for ¢td. The fact that the directional adverb tta (Dict.
124b “towards the person addressed”) is frequently found after the initial pvaisii
“l ask” (P 2786.1 KT 2.93, P 2897.14 KT 2.114 = § 3.1 below, P 2896.35a KT
3.94) points to the division of syllables as ttd Adttd. The latter is a Pkt. form
of Skt. jAdti “kinsman, relative”. It is so far found also in the unskilled exercise
preceding the main documents in Ch. 00269.6 KT 2.42 Aatti pird “kinsman, son”
(two words rather than a compound as in KT 2 since in a compound °viard is
expected).

bvaijsau haphau “Heap of virtues”, see St. 2.158f..

hvard ai’dri “Sweet of senses (indriya)” with OKh. hvarra- “sweet” (Dict. 504a)
as in Bailey 1960. See such personal names as Sukhendriya in BHSD 597. Dict.
504a has hvara “suitable (?)”, thus “having proper faculties” for hvard-ai’dri,
on the assumption that there is the base Avar- “be fit” (504b s.v. hAvarandaa “right
side, right hand”). The existence of the adj. Avara- “suitable” is, however,
questionable. A semantic development from the general (“be fit”) to the
particular (“right hand”) as assumed s.v. hvarandaa is not self-evident to say
the least. One can easily start from the concrete (“right hand”) and derive an
abstract meaning (“skillful”) just like Skt. daksina- “skillful” from daksina-
“right hand”. In the case of hvarandaa- (“right” as opposed to “left”; no meaning
of “fit” is found) the obvious derivation as the present participle strongly
suggests that it was derived from the verb Avar- “to eat”. 1t would be difficult
to account for the function of the suffix -ant on the basis of the root hvar-
“be fit”. The examples of other lranian languages with the meaning of “suitable”
(Persian xvarand, Ossetic xiar, xor) simply point to a parallel development
which did not happen to occur in Khotanese. On the similar derivation of the
term “right” from the verb “to eat” in Tocharian, see Winter 1985, 590.

§22

styauda bvaumaya da*‘raujsa
sahauni pafiai brri
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maihai$§ara am krrai dyaing
rauma raisma jsa ‘'hamaga 2"

m. KT 2: hamagaka.

“Firm, intelligent, audacious,

virtuous, beloved of all,
Mahesvara by deed and outlook,
equal to Rama and Laksmana.”

maihaiSira “Mahesvara” as in Bailey 1960.
hamaga The entry hamamgaka—- in KS 198 is to be deleted.
§ 23

pafiva ks<irafiv>3 ba’dva javuam"

tta bautta

tta naule mafiada

42g{ijsabaija saunau raysme
n<a>ma hagrrihaka §aira 3

n. KT 2 : javam.

“Fighting in every country and land,
so he is known as in a drama.

He scatters enemies’ formation,

the upholder of the good name.”

javoam Bailey, 1960, reading jdvim, has “fighter” from 2iyv- “to fight” (SGS
36). According to KS 167 ff., the suffix -Zna/and makes either verbal
substantives from the present steém or secondary adjectives from nouns and
adjectives. No examples of the agent noun are recorded there. The correct
reading javiiam makes the matter simpler. It is the present participle middle
Jjvana-/juvdana- with the first vowel written as d instead of u.

§ 2.4

*}° 4itaya-pau yyttyaina kuauha
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cakrravartta raudauna rauda
arghaka **aysmy rrvi
parau hagrrihgka straiha 4

0. KT 2 : {ya}).
p- KT 2 : i,

“(Of) the Dabao Yutian~guo

(of) Cakravartin, the king of kings,
the pleaser of the royal mind,

the strict upholder of the order.”

arghaka aysmy rrvi Elsewhere see Or. 8212.162.38 KT 2.3 rrvi aysmi arghakg,
Or. 8212.162.114 KT 2.7 rrvi aysmit arahaka. The reading of the present passage
and that of Or.8212.162.114, where “vi “senses” was read in KT 2 instead of

rrvi “royal”, as well as that of KS 45, have to be corrected after the facsimile
(SD 1, plates X, XI).

§25

ca v3 vafia ma {vira}? *Sva{sta)sta® hajsadai
brri<ya> : ttl vasamiile spii<la>ka’

yam pii<hi:>ya' **ma virasta

nva brriyai a-v-ai n3vai" jvahai thavfia ;: 5

vira crossed out.
. First stg blurred, and va added to its left.
Emmended by Bailey in KT 2.

KT 2 : ygpuya
a vai ngvai crossed out.

E - ¥ oo

“Now what has been sent here

love, the bud of the *Visamula (flower?).
to me, Yang Puye,

that I received from you because of love.”

The last line causes a problem. jvahai (for jahe gen. sg. “love”) thaufia (loc.
sg. of thana- “place”, so Dict. 112b, see St. 1.53f. and Prol. 112), thus “(lit.) in
the place of love” is here practically the same thing as nva brriyai “(lit)
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after/following love”. The direct object of ngvai from older nataimi “I took” (at
this stage of the language the formal distinction among the 1, 2, 3sg. is not always
possible) would be the noun phrase introduced by tti in the second line.

§ 2.6

47jasta bai’ysa parvalg ngva pacadana
tc<au>ra l3kapala *¥*dasapila hatsa
padara ysd garaja jasta hamida

sa “jatta divya sa’¥ aysda yan3vai 6

v. KT 2 : divygsmd to be read as °ssa.

“The deva Buddhas, protectors, nagas, in due course,
together with the four World Protectors and the Guardians of the quarter,

together with one thousand supporting mountain gods,
One hundred kinds of deities, may she (nom. sg. fem.!) protect (me).”

jatta divya sa’ jatta is the regular Skt. loan-word jati “kind, sort”, and divyg
is Skt. devata. Bailey’s reading divygs<s>a hardly makes sense (“devata-son”?).
The feminine singular pronoun s@ and the following 3sg. subjunctive yangvai
may be explained by attraction of divyg which can here formally be taken as

the nom. sg. or nom. pl. fem.

§ 2.7

ca v3 hajsamdai khaysa hi*yai pidaki

hisida tta ksasta sika bakai starai

mara va Slbaya ysara pasai hvasta

§ara hvara $§ara khasam’ §ara S2da palya bai'§a : 7

“What was sent (is) the letter about food.

Sixty of them are coming to you; they are young boys.

Lead one thousand best sheep (?) here (to me),

Good food, good drink, with such good banners (as) at the shrine.”

khasam’ The final long vowel points to a shortened form of khas@ma- “drink”;
see KS 92.
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palya The inst. pl. of palad- “banner”; see SGS 300, Prol. 170f. s.v. pale. Dict.

221a “accessories (?)” is unlikely in view of the following bai’$a, loc. sg. of
balsa- “shrine”. , .

§ 2.8

khaysa ma pam3da asta

ttyai vaska daukha **na jsavai
ysira hathara parrvai¥ dvi
kiistu* byaihai pasai ysara 8

w. KT 2 : pd rrvai, Dict. 233a pdrrvai.
x. KT 2 : kasg.

“The report of the food is here,

for its sake I will not come to misery.
I have removed two severe troubles,
where 1 obtain one thousand sheep.”

dvi Dict: 171b has the hapax dvi “pain” for this passage from di “pain” with
the suffix -iya (KS 153ff.) but without the change of the basic meaning. This
seems unnecessary. It could well be the numeral “two”.

kiistu Dict. 63b has the hapax kizs~ “to strive” for this passage with the reading
- 1 : » M
kiasam “1 shall fight”. A comparison of the second aksara with tcasi in line 39
reveals that it is not sa at all. It is stu or even badly written sta for the regular
word kista “where”. i

§29

**khaysng hvgra bijirma hvasta
yiittasa ttadi Suka

sact (ka)Y kira Sna jsavai

hauva thau ja piira *-1% ysa ja ** 9

y. Small ka, or possibly “:”, added between lines.
z. Blurred. Only the vowel sign is visible. KT 2 : ci.

aa. Blurred. KT 2 : jastva.
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wsxsss  eoxcellent and best with regard to food,
only Yittasa, alone,

does not come to Shazhou (for?) work.

The power quickly (?) ***** son *****.

hvara Not clear. Dict. 280a s.v. bijirma takes hvérQa I'ler“c as. “bsld”hln alchro;i)gsetd
up context, while in Dict. 506a s.v. hvara “food” 1.t is c—atm“g . Tne c <T,a . 2_}
sg. khaysng “with food” makes the apposition with .hvara f‘ood. as 112 §§.1
difficult. Thus hvdra here must constitute another trio of adjectives like .

3 and 2.2. In that case, as elsewhere, it would qualify a person in the next line.

yuttasa Not clear. Probably a personal name. Cf. an incomplete line' ac.i.dcddb}'
a later hand on the margin of P 2781 (Rama) KT 3.72, where yittd padd,

apparently a personal name, is found twice.

The last line is not clear. Dict, 149b thauja “p‘(‘)we’r”' is simply gllcvu:g_ra:
unknown word the meaning of the preceding word. p&‘ra son }ooks more 1}11 e )l;x;cr,l
but such a word is not known. What Bailey reads c? and stv.a appear to la\{cn >
deliberately blurred. The latter could be any tall letter »Ylth the vo:e s%gtenc;
or even the number “9” to be deleted and rewritten to the right. Thus the exis

of the form ciysa (Dict. 102b “offspring (2)") is doubtful.

§2.10

caigau na pada“ja jsaina

khu mara vyasuaimaab na pi
baiysai ra §3rana 1da

¢-am ra S'ttrviya sacl auna 10

ab. KT 2 : vyasvaima.

“In Chinese no business of details (should be made),
so that one should not fall into impropriety (7) here,
He makes reverence to the Buddha,

who brings us across from Shazhou.”

vyasuaima P 2958.188 KT 2.120 has ka na vyasuaima pt “lest one should fall.into
v (so to read with KT 2, against vyasnaima in Bailey 1967, 102).. No fentlreiy
satisfactory solution is found. If this represents a genuine spelling, it could
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stand for the loc. sg. of the abstract noun *visv-ama-/*vasv-dma-— from the
otherwise unattested present stem *visv—/vasv— from OIr. corresponding to Av.
*vi-spayati or *ava-spayati “*throw away or down”; cf. hasv- “to swell” from
the homonymous root (Av. spa- “to swell”) with fra. This is naturally highly
conjectural. Otherwise, there are two Indic words in Khot. which may underlie
the present form; vyaysana- “sin, misery, misfortune, disorder” from Skt.
vyasana— and viysama- “unsuitable” from Gandhiri visama- (Skt. visama; see
Bailey 1946, 785). Neither has the intervocalic, voiceless —s— nor can the

intrusive -u- be accounted for, but the latter at least has an -m while the
former does not.

§arana OKh. §Sarana- “revering” (Dict. 397a) written with the long vowel in
the second syllable, rather than Skt. §arapa “refuge” since the latter is usually
construed with the verb tsu- “to go”. Dict. 397b §arana “service (?)” as hapax

for this passage alone is hardly justifiable being derived from the same base
as $§arana-.

The Khotanese text of the second fragment, P 2897, is written on the verso
of the second half of the Vajracchedikia Prajfiiparamita SHREERESR
translated by Kumarajiva (T. 8, No. 235, 750c29 to end). The first 13 lines are
a fragmentary Buddhist text which describes the Sukhavati (line 4 suhdva
<jana>va). It is written in larger and thicker handwriting than the rest (published
in KT 3.96). From line 14 to 44 (published in KT 2.114~116) is an incomplete draft,
written in smaller handwriting, of letters and verses, which contains some
interesting chronological data. The verse lines here are not as clearly marked as
in P 2739.38~57. The facsimile of the whole Khotanese text is published in $D
V1, plates CLI-CLIIL In what follows only the second part (lines 14-44) is dealt
with. The extent to which the translation given here is unfortunately unsatisfactory

reflects the uncertainty of the interpretation of the text, not only for unknown
words but also for obscure syntax.

P 2897.14-35
§ 3.1
Ypvaisi sa ttd sacl au janavai virasta
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naysda grr(au) brriyausta jihinal aysmu jsa ysara ju®c

atvadari !S{fiau} flauysiraka®® ylimautcana®® mavara aiysauja phyada
samana bvaijsyd haphy(au) §ura pufiida rauma khe'énda
aidrra sirrai jsaka patsaunai brraura

rasta aysmu $akalaka hvandinai rana dahil pafiai haira®
Tsau khara$au tcaista hayll byava ma tta yafia

! jsa

ac. KT 2 : jva.
ad. KT 2 : Aaufiau ysiraka, KS 189 Aauysiraka.

ae. KT 2 : yvamautcana.
af. KT 2 : padai hara.

“] ask (after the well-being) from Shazhou towards the homelan.d,

with the mind near, warm, affectionate and loving a thousand times, }

(of) the lady Phyada, the mother of exceedingly intimate .Yu Maut?ana, ]
(and of the one who is) agreeable, heap of virtues, brave, virtuous, like Rama,

pure in senses, going generously, happy, -
straight in mind, good, a human jewel, manly with every matter,
(namely) Sau Kharasau, #*+4% friend. Would he remember me so.

sa Probably the emphatic particle OKh. ssu (Dict. 410b). It is also found after
‘ pvaisii in a similar opening formula in Ch. 00329 KT 5.384 (see Kumamoto 1991b,

70).

fiauysiraka See Kumamoto 1991b, 70. The entry faufiau “tender (?)” in Dict. 119a
has to be deleted.

ylimautcana A personal name. Mentioned also below in § 3.2, 3.5, 3.9, 3.10, but
not found outside this text. For yi see Kumamoto 1991b, 71 s.v. duvg yum

driipadd.

phyada Probably a personal name. Not found elsewhere. Dict. 263b phyada
“friendly, loving (?)” is not supported.

samana Dict. 420a has samana— “suitable” for this passage, while the entry wh.ich
precedes it is samana, samna “properly, fittingly”. 1t seems that the tv\fo.entrlcs,
one for the adverbial use and the other for the adjective, should join. Both
derive from the verb sam- “to agree” (SGS 131).

pafiai haira jsa “With everything”. The reading is clear. The entry padai-harajsa
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“keeping wisdom” in Dict. 209a has to be deleted.
sau kharasau See also below § 3.3. sau / ssau is a title (Dict. 412b) which is
found about 60 times in the Khotanese texts. Without this title the name
Kharasau occurs in P 2786.216 KT 2.100 biniyamja khara$au “Kharaseu from
Biiniya (place name)” (Kumamoto 1983, § 46), and in P 4099v.11 KT 3.110 (see
Kumamoto 1991b, 77 n.3) amaga kharasau “Yaya #8f Kharasaw” (see St. 2.171).

There is no indication that either of these two persons may be related in any

way to the one in the present text.
tcaista Not clear. Bailey 1966, 532, quoting the present passage, translates
tcaista hayii as “an established friend”, while Dict. 142a s.v. tcaista “heaped up,
accumulated” has “a tested (?) friend”. Although the meaning “heaped up”, which
is based on the Ossetic word D. cindé [ 1. cind “heap, mass, multitude”, causes
apparently no problems as to other contexts quoted under tcaista Dict. 142a and
tci’sta “heaped, gathered (?)”, it makes little sense as a qualifier of “friend”.
Neither in the article of 1966 nor in Dict. does Bailey give the reason for the
translation of the present passage or changing it. It must be said that we have
not reached the conclusion on its meaning.

§ 3.2

sakrra saumafia-carya daiysda nva viiil

tsdsta nasau’da ®pariai brrivarja yanl

bdya samadam ahasta®® siya hadaya

majasuri bauda{tta}satva® h(i)'®yai naramaunda®
ustamauysa §ilavarma pisai 3§’ yumautca hiyai pyai
drund pvaisiim siiha’ja auma °tsasta

ag. a inserted.
ah. tta blurred. KT 2 : bauda{tta}satta.
ai. Read naramauna.

“(The one who) keeps satkriyd and §ramanya-carya according to the Vinaya (?),
calm, quiet, (who) would do a kindness to everyone,

(who) leads meditation uninterrupted night and day,

(who is) the supernatural creation of the Bodhisattva Maiijusri,

the last (?) Silavarman, the teacher-monk, the father of Yu Mautca(na).

I ask after (his) health, (as well as whether his) dwelling is peaceful and quiet.”
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Vil If Or. 8212.162.58 KT 2.4 vifii-{daijsai}-dara is vinaya-dhara (°dhara once
translated, then transcribed) as in SDIV 26, 31, vifit here can also be vinaya.

In Z vinaya occurs as vingi from vinaa-.

brrivarja KS 207 has “Liebe, Freundlichkeit (?)”, and Dict. 315a “act of love”.
Although the word is not found elsewhere, the parallel formation of aysda-
gargya- “protection; domain” and bydta-gargyd- “remembrance” as pointed out
ibid. seems decisive. Thus we have here brri “love” followed by °kar- + ~kyd/cd,
which would be *brri-gargyd- “act of love, kindness” in OKh.

ustamauysa “Last”. No example of this word (KS 176) qualifying a person is
xnown. It cannot mean “the late, deceased” since the well-being of the person
is inquired. Perhaps the name in question is hereditary, and the last person of
the series is being talked about.

§ilavarma A personal name not found elsewhere.

sttha’ja auma Also Ch. 0048.32 KBT 73 suhijai ama, P 2787.124 KT 2.106 suhi’ ja

amai.

§33

sau kharasau hiya nara phardka druna pvaisu

s<t>rriya® rana hvandi<nai> rana uvara aysulya nauma

2pigau bvaijsa haphau?® pirau dvarau stau tta pa drund pvaisiiau
tta tta ra baysiryau khv-au na hamara achana

aj. KT. 2 : strriya.
ak. ha inserted.

“The wife of Sau Kharasau much I ask after (her) health
a jewel among the women, a human jewel, noble, Aysilya by name,

the heap of all virtues, then (her) sons and daughters 1 ask after (their) health.
You should concern yourselves so that they do not become ill.”

aysulya A personal name not found elsewhere.

baysiryau On this verb see St. 2.111. The tentative meaning “*concern oneself
(with)” given by Emmerick seems to be compatible also with the present context.
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—au “m khv-au may represent the dativus ethicus of the 2pl. pronoun. Dict. 270a
has “so on your part (ra) act so that they are not ill”.

§34

Pelimattirai pura bifau bvaijsyd amauna
1§idrdka-sti nauma rasta aysmiu $akalaka
haspa®®sa®! namasa jaya-§ista jsa tsa
haira jsa s3ja na tta pasta

al. KT 2 : haysa sa.

:I_‘he_son <—)f the Gum~tir (temple), (who is) the abode of all virtues
Isidraka~si by name, straight in mind, good. ,
Strive, worship, go to the meditation halls,

learn things, do not set out thus.”

ama.una Dict. 19a has “possessing” on ground that this and bisau bvaijsa haphau
in § 3.3 above are “parallel”. There is naturally little reason to believe !;hat
the two words, haphau and amauna, have to have the same meaning. The latter
should not be separated from dmund “abode” in JSt. 56 duskar&m.sa—ysery&t:n

Igtradm vaska himyai amund “You became the abode of a hundred thousand difficult
eeds”.

i§idraka-siu A personal name not found elsewhere.
haspasa For the second aksara, which is clearly not ysa as in KT 2 compare

115n1c) 38 andspaivai. 1t is the 2sg. imper. of haspiis-/ haspita- “to strive” (SGS

jaya-§asta Jjdya for Pkt. < Skt. *dhyaya instead of dhydna “meditation” and

.sa.s;aa~ fro.m the earlier form $arstaa- “shrine” as in Bailey 1953, 532. The same
Interpretation is also found in Dict. 397b.

na tta pasta “Do not set out/rise thus”. It is not clear what it means in the
context. The phrase may belong to the following section. Alternatively, on
C(juld. read this line as sdja natta pasta with the defective vowel notatizr'l (cfc
baya in § 3.2 above) for sdje naitti paste “he learns, sits down (nid-, SGS 53f).
and rises”, which, however, does not seem to be a great improvcn,lcnt .
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§ 35

ayaksd yimautca hiyau di{d}va®" tti jsa 24380

drun3 pvaisii bvaiysa bada sali vasta

hauda gittaira auska® au{*}na birai caigva staunaka®®
2Shamaga drund pvaisil

khu na stavai tsasta tti jsa drunai

tcaura mahdbiiva pajsa skada hamaga

%ysara sali-v—auf tta sa Saikyaira hamavai

am. KT 2 reads dvadva with inserted ttaka below. In the facsimile the first
dva (?) is deliberately blurred and da is written below, which was
erroneously read as ttaka by Bailey.

an. KT 2 : auska.

a0. KT 2 : caigvastd na ka.

ap. Skjerve 1985, 72 ; KT 2 : salt vau.

“The daughter of the blessed Yu Mautca(ni) and the monk,

I ask after (their) health for a long time throughout the year.
The seven gotras, (who are) staying for good among the Chinese,
Equally I ask after (their) health.

If one were not calm and healthy,

equal to four mahabhatas (and) five skandhas

for a thousand years may it thus only become better for them.”

The Skt. word adhisthita— “blessed” is found in a number of spellings.

ayaksa
ade—, ati-, ati-, ayi-, ayl—, aye-, ayai-, iyai- and be

It may begin with adhi-,
followed by -sth—, ~st—, ~ks—. aycksa here is evidently the same word, extended

to the —aa stem. Dict. 6a “invisibility (?)” has to be deleted.

hauda guttaird Not clear. The “five gotras” in the sense of the five categories
of the Buddhists are listed in BHSD 216. The “seven gotras” also occurs in Ch.
ii 004.2r4 KBT 144 hauda giittaira jtye, which Bailey 1965, 31, translates as “for
seven gotras he fails” without explanation.

From older osku “always”. The translation given in Dict. 46b auna

auska
is based on the misreading of auska as auska, and the entry has to

“dwelling”
be deleted.

caigva staunaka The vowel sign —au over st is clear. Reading na ka as two
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separate w « if” i
3] ons not if” makes littie sense here. It is the ka-extensi
present participle stdna- “being”. eton of the

ysara sali-v-au ..... See Skjarva 1985, 72, St. 2.124.

§ 36

fiaSa prravai plifia spaudai khv-au jsa na gvaysi

mara ma sact pai?’jsa $aika haira ttai

cll biirakya {sauha}*? hvandai va® sauha’ <hu>sau’ma®

121718ara aléta nau stau masai ttai vinau hiyai jana;/aim
ysaujsa khasa’ Saika brruna tti jsi rrau®™ tcai

aq. sauha written below.

ar. va written below.

as. KT 2 : sawma

at. KT 2 : janakai.

au. KT 2 : ¢t jsa fiau.

27a. Interlinear in small letters.

May the merits of the hi b p
umble ravrajita floun h, so []la[ 1 all n It wit
] sh, sh, ot part h

Here in Shazhou there is many a good thing
Whatever is pleasure and prosperity for a man exists here

It is not so much for us without (our) own homeland.
Tasty drink, good, splendid, and also *****~>

<h > 2, s i} “ M
u>sau’'ma Dict. 413b has sau'ma “desire” as a hapax form for this passage

s of ym 10 y -
g 1 ne a
on the baSI of et 0 alol An ltelnatlve pIOpOSCd hCIC 15 to CmCIld sauma

to <hu>sawma from OKh. hussdmata— i
- fussamata— “increase”. Two irregularities, the

d . .
broppmlg.of the syllable Au itself and the unexpected subscript hook, may both

e ing i ,
p ;;p ained fro.m the careless copying influenced by the preceding word sauha’
t. sukha with unexpected subscript hook). ’

rrau tcai i i
cai Not clear. The first aksara is clearly not Aau as in KT 2. Dict

119b Aautcai “pungent” has to be deleted.
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§ 3.7

28y hv-au va sarbai sa’ johiija ttavadya

tti jsa magara® fiska saika®" aysmi

hatsa®® tta tta stavai saumirai-v-au® va sarbai®*
288gva’ sava karava ca sastauda saika

av. magara inserted below.

aw. $aika circled.

ax. hatsa corrected from hatca.

ay. KT 2 : saumirai vau, Dict. 429a, 332b, 392a sau mirai vau.
az. KT 2 : va sa bema; Dict. 385a, 303a vasa bema.

28a. Interlinear in small letters.

“When their love-bile (?) rises,

and also the old, usual, good mind,

would it be thus (that) together their wind rises.

—— At midnight (and) in the morning when they look good.”

juhtuja ttavadya “Love-bile (?)" (so KS 81) is puzzling. The word ttava(m)dya
is frequent in medical texts (Dict 124a s.v. ttav— “sour”) and corresponds to Skt.
pitta “bile, gall” as one of the three humors. Outside the medical texts it is
found only here. Since it is feminine (Si 1.15 = 4v2 ttavadya ghvarrja “bile (is)
sour” with the fem. of @hvaraa— “sour”) and agrees here also with the feminine
sa' “the” and jizhija “of love”, it is likely that we have the same word. Bailey’s

hapax ttavadya “ardour (7)” (Dict. 124b) has little support. See also sgumirai

below.

saumirai The correct reading of the following verb sarbai “rises” makes all
the ad hoc words proposed in Dict. (429a sau “advantage, profit”, 332b mirai
“kindness (?)”, 392a vau “good, welfare”, 385a vasa “desires”, 303a bema
“fortune”) improbable. Skjerve 1985, 72, who points out that “it is not the place
to look for otherwise unattested Khotanese words”, unfortunately does not give
his own interpretation. saumirai could be a different spelling of sumird “the
Sumeru moutain”, but in view of the repeated verb sarbai, it is more likely that
another humor word “wind” is to be sought here. The Khotanese word bata/i
“wind” (St. 1.86) renders in most cases Skt. vata, but occasionally also Skt. vayu,
marut, anila, pavana etc. as well as samirana (8i 1.22 = 512, 21.18 = 13115). Just
as samirana derived from this samirana, one could expect *sd@miraka, which could
account for saumirai here, from the underlying samira (meaning also “wind
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(humor)”).

§ 3.8
29 =

ma §a tta prranahana ya hatca aha jsa
na sa tta dasyau sauha’ hatca gvasfim-a jsab®

29a P sy

nauhya na daSauda hisi kira gvastim-a jsa

ki<ra>® hiyai pvai js<a>® varagau™
30 be ioo: - C lead

ysath<y>au®® jsai piida nai kaina mara ttu caigva
tta pvai miraunai® ysatha ysathd gaisi ——

. - JS T fram , a 29a added below.
ba. na a marked l)y a square ame nd 29

bc. KT 2 : jsa.

bd. ki<ra> ... vard$au’ marked by a square frame.
be. Emended from ysathvau in the MS.

bf. KT 2! : pvaimirau nai; KT 22 : pvai mirau nai.
29a. Interlinear in small letters.

Thus there were indeed vows of mine with you.

(It is) not thus with the coverture (?) of happiness (that) I parted from you

O] ( f r g)
— On t D (O eve yt]llll you did not get to come to the acts 0] par te
g ’ (S ) I d

We experience the steps of the acts.

Because of not being free from births (i.e. samsadra), here among the Chin

I am afraid that I shall die (and) make the births after births return.” =
ma sa tta prranahana ya The first two lines of this section are syntacticall
parallel, which tempts one to take ma .... ya as a prohibitive sente}r,:(]:e “Doanoi
make ...” (see Emmerick 1990 for the construction). It is not likely, however
that the 2sg. imper. ya (from older yana) is found in the same sent’ence witl;
the 2pl. pronoun @ha jsa “with you” (from older uhu). So I prefer here to tak
ma as the lsg. gen.~dat. pronoun and ya the verb “were”. sa in both lin 'c
an emphatic particle from older ssu rather than “this” as in D'ict. 158a s.v dzeiiyzlis

dasyau I\.Jot very clear. As usual Dict. 158a s.v. dasya “joy (?)” simply assigns
the meaning of the neighboring word (sauha’ in this case) to the unknown on
the pretext of the two being dyadic. Here even the proposed etymological
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connection is extremely tenuous. The word dasa is otherwise known from P 3510,
4.1 [17] KBT 49, and P 3513, 80r2 KBT 64. Emmerick 1980b, 190, renders it
“canopy” as derived from dasd- “thread”. The meaning “canopy” fits those two
contexts, although the semantic relation with “thread” is far from clear (it
could be anything made of “thread”). dasa in the present passage may be the
same word, in which case it can be rendered “with the coverture of happiness”.
Alternatively, ddsa- could be an otherwise unattested nominal of the verb dass-
“to finish, accomplish” of whatever etymology just as aurdsa- “information” is
of aurdsé- “to inform” and nvasa— “noise” of nvass- “to make noise”. In that
case one can render dasyau sauha’ “with the attainment of happiness”, and
possibly see some connection with dasauda (evidently the pf. tr. 2pl., not 3pl.)
in line 29a which is inserted to replace the second line of this section in the
MS.

ki<ra> hiyai pvai The whole line is not clear. 1t may even not be complete
being marked probably for deletion. Dict. 483a s.v. hiyd “bound” has <ysi>ri hiyai
“bound in heart” without context, although the first aksara is probably ki,
possibly di, but definitely not ri (with the clear vowel sign -1).

ysath<y>au jsai puda See Suv. 18.182 (Kha. 1.309b4, r4 KT 5.173) nd ysamthyau
samtsarna parriitu [yalnimd “[1 should] deliver them from births and Samsara”
(Skjerve’s translation). The syntax of nai kaina, possibly “not ... , because of
that”, is peculiar.

tta pvai pvai “1 fear” is from older puvaimi (Z 24.435) rather than “I hear”
(pve' in LKh. Kha. 1.115v3 KT 1.25] = Suv. 63.52).

§ 3.9

3lyimautcana krrafia saj-u brraura

kiista tta khasa’ nvasa va pa§<a>ma’® va

a sa jsd ma® na miraunai® hisinai® tta
32,316’ t13 dasi ca ma mifia ysira aSta —

bg. KT 2 : pasamava ; Dict. 14a khasa'nvda Savapasama va.
bh. ma added below; KT 2 : asajvama.

bi. KT 2 : miraudai.

bj. KT 2 : hisidai.

bk. KT 2 : tsa.
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“Y0 Mautcand, kind, accomplished and happy.

Where drinks in the merriment (are) thus for release,
I may in fact not die here and I would come to you.
I shall get to serve (you) who are here in my heart.”

krrafia s3j-i “Kind (< Skt. krtajfia), accomplished (< Skt. s@dhya) and (u)”. Dict.
424a has a hapax saja “I make” (also under 317a brord “happy”) different from
the common sdj- “to learn”. Even if the second sdj- had existed, which is
unlikely, it would have been a loan-word from Indic just like sdj- “to succeed”
from Skt. sidhya-.

khasa’ nvasa For khdsa’ see § 2.7 above. Under Dict. T4a khas@na- “abode,
place”, which is a hapax invented for the present passage, a translation of a
longer context than usual is given. Apart from being based on at least three
misreadings, it does not even make sense. This entry as well as Dict. 12a
asajvamana “not attached” has to be deleted.

a sa jsa ma The correct readings miraunai (1sg. subj. mid. instead of miraudai
3pl. subj. mid.), hisinai (1sg. opt. act. instead of hisidai 3pl. pres. act.), jsa
(instead of jva), and tta (instead of tsd) make it possible to take a as the 1st
person pronoun “I” followed by two emphatic particles. Now the last two lines
of this section make sense as they should.

§ 3.10

3jabvi dvipa baida tcaurahasta ysdrai katha ida
janavai u ksirafla maistai di avasa’ naista

khu vaiia®' **haiysda vi mdja pafiai haira jsa sabajana
u maista byfira®™ pacada hvai ra hama-junaka da$ida
3%3sa’ tta yafia aiysa yumautcand

bl. Written like vasya; KT 2 : va pad.
bm. KT 2 : Sara.

“In the Jambudvipa there are eighty-four thousand cities.

(But) there is none under the sky (as) great (as the one) in the homeland and
(our) country.

Since now at present our (cities are) successful with everything,

and (they are) great in ten thousand ways, it is also said (that) the same times
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(= ten thousand times?) they will get to (be as great?).
You make (them) worthy, the Lady Yu Mautcand.”

sabajana sabaja is from Skt. sampadya as pointed out in Dict. 327a s.v. mdja
“delightful”. With the suffix —ana an adjective is derived from the present stem
(called nomina agentis in KS 26). The hapax mdja “delightful” invented in Dict.
has no justification. It is simply mdjaa- “our”.

hama- junaka Not clear. jinaka “times” is known (KS 188). Dict. 112a janaka
“youthful (?)” and 509a hvaira “bold (?)” are both invented for this passage under
the influence of the misreading $ira “heroic” for the correct byira “ten
thousand”. yafia cannot be a present infinitive as suggested by the translations
given in Dict. It is the 2sg. pres. act. In any case the verb dasida “they
accomplish, manage to do” seems to lack a complement either in infinitive or
in present participle.

aiysa See Kumamoto 1991b, 69.

4
P 2897.35-44
§ 4.1

hamirija masta drairabaistamyai hadai
§vai’ au bastai hada >Pnaksattra $attavaisa’
nd hiya jsa ttrada sall gvaysa jara
gvays-1 paiskaica c-am padaida bada jsa

“In the Hamirija (3rd) month, on the 23rd day,

the Dog has led the day, the asterism (being) Satabhisaj,

the year of the Dragon (having been) entered, may the separation end,
the separation and severance, which were caused to us by time.”

§vai’ au bastai haga This expression is not quite clear. The subscript hook of
the word $vai’, if it is éve, $van- “dog”, is not expected. If we accept it as “dog”,
it can only be the nom. sg. The translation in Dict. 405b “the day presided over
by the Dog” is not acceptable. Also see below on the problems related to the
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calendar.

§42

*mauya hiya viysama sall ttdmjira jsi maséta

aha jsa gvastll bvaiysa bida sali vasta

*vaya kasta-jsaima andspaivai-jiyaka ham<a>nai®®
sai'ka sau<ha>®® khu tti hisi kyai vi —

bn. KT 2 : hamanai.
bo. KT 2 : sau.

“In the unfortunate year of the Tiger, in the Ttamjara (7th) month,
I parted with you for a long time throughout the year,

***+#* with eyes fallen I shall become of refugeless life,

That (will be) happiness if I come to you who ...”

viysama See above § 2.10 s.v. vyasuaima.

vaya Not clear. Dict. 383b has “alas (?)”. The connection with Av. vaiidi etc.
(> Khot. *vai alternating with this vayad) proposed there is, however,
questionable, since from OIr. v— an initial b- is expected. The alternation
between hdrstayd and hirstai adduced there is to be taken as shortening of the
OKh. form in LKh. and is not relevant here.

anaspaivai-jiyaka Taken as a compound, the first member has an irregular final
vowel (with an-dspetas- < dspata- “refuge” a stem vowel ~d- is expected, see
Emmerick, 1989, 227, 4.6.8). 1t could be the nom. sg. form joined with jiyaka
“life” (on which see KS 188) to make up an instant compound.

§43

“mauya salya ttdmjairai masta didyai hadai ttd sactl au pidaka tsvai a ma svaha'ksai
jsa avil $au va asa pa*’nasta ttI js3 va aula-v-ai sta tsvai drunai hada avu Saika
ma ttai ttadi va ma daukha sai’ka ttai cau ra auna vijs<y>a® *'khu ma ja pvaisi
drunai kaina jsina pasinai prranah@nau ttasta bafii janavai virdsta maihai ra® ma
gi*’ryai-vada na idaudi drrau vara ma sa Skyaisa na yai ca tta hajsaimina
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bp. KT 2 : vI jsa.
bq. KT 2 : mai haira.

“In the Tiger year, in the Ttamjara (7th) month, on the third day, (to you) from
Shazhou the letter went. I came here safely. One horse perishe.d, and (one of)
your camels has also been exhausted. But healthy I came. That is good for me.
The only misfortune for me is this, that 1 do not see you, so that'I (can) ask
(after your health) here. For the sake of (your) health I would Aglvc up (my)
life. I make a vow towards the homeland (to that effect). We did not do any
trade here. (There is) no such present here that we might send you.”

aula-v-ai sta tsvai sta(ta) “tired” (Dict. 432b) is well established, but the sa.me~
is not true of vdstate- (elsewhere “placed”) in the same sense. Dict. 392a vaista
“fatigued” must be regarded as questionable until proved otherwise.

svaha’ksai jsa avi See Kumamoto 1991b, 70, s.v. svaha’'ka.

§ 4.4

- . - - z 2 . - . b! P - - ai abs
badalai aha’ci hiyai 43113 piira gau§ta $au <§>Tlkyaina®* hajsadai hiidaig

43amvakalai gausta

I —
br. The MS has giakyaina.
bs. KT 2 : hudaga.
“Into the hand of the son of Badalai Ahd'ci, one *$iikyaina (of) hadaiga is sent.
Into the hand of Mvakalai ....
And ...V

aha’ci A Turkish title. Clauson 1972, 80a has agict “treasurer”.

§ukyaina An unknown object. It is likely that it is to be read so instead of
giikyaing in the MS, which is graphically similar. See the discussion of the word
in Kumamoto 1983, 239-242. Dict. 85a giikyaina “time” makes no sense when the
contexts of §itkyaina etc. are taken into account.

hudaiga Another unknown object. Probably the material of the above. The entry
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of Dict. 489b hidaga “covering” has a wrong vowel for the headword, is
semantically too broad, and contains what is rather to be separated, such as
hillaihd: in the Turkish-Khotanese bilingual text P 2892, for which see
Emmerick and Réna-Tas 1992, 203.

The reason to consider that this part of the text does not properly belong
with what precedes, verses (?) concerning the Lady Yt Mautcani, is that § 4.1
appears to have been quoted from another, more extensive “letter in verse”, Thus,
Or1.8212.162, 64-65 KT 2.4 has:

hamdrija masta drairabaistamyai hadai -
§vai’ au bastai hada naksattra Sattavaisa
na hiya jsam ttrada sali gvaysa jara -

gv@ys-u paiskaca c-2 padaida bada jsa

See also SD I, Plate X, and a different translation in SDTV 26. In Or. 8212.162
these verses occur in the middle of a poem and seem to be an integral part of
it (which itself is no guarantee that they were not quoted from a yet earlier
source). On the other hand § 4.1 here begins a series of three (two in verse and
one in prose) short pieces on the separation theme (vipralambha if not between a
man and his lover) which all begin with a date. This situation leads us to exercise
caution as to the calendrical data in these verses. Even if the details were genuine,
they at best give the terminus post quem of the texts in which they occur.

The fact that there is no difference in handwriting between § 4.1 and §§ 4.2,
3 also shows that the order of the years referred to does not necessarily reflect
the chronological order. The assumption that § 4.1 was written in a Dragon year
(if such an interpretation is correct) and that § 4.2, 3 were written in a Tiger
year which comes at least ten years later would be groundless. If they ever refer
to actual dates, it is most likely that the two dates are only two years apart in
the reverse order.

The last part (lines 125-bS KT 2.8-10; different handwriting from the earlier
part) of the MS Or.8212.162 which is just mentioned is a document partially
parallel to P 2786 KT 2.93-101 and Or.8212.186 KT 2.10~12 and describes the same
events as P 2786/0r.8212.186 as pointed out by Kumamoto 1983. The interrelation
of these MSS can be summarized as follows:

1. Of the long “letter in verse” Or.8212.162, 14-81 KT 2.1-5 a “humble
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pravrajita Nagendravardha(na)” appears to be the author (lines 63, 73), while part is suspect. In order to determine the probable date of th )
in P 2786 (Kumamoto 1983, 8 15-19) he is one of the three delegates who were documents of P 2786/0r.8212.186/0r.8212.162 primary wei ehto tlz heVe,nts in tl:lc
allowed by the ruler of Shazhou ¥ (= Dunhuang (&) to proceed from there on the political situation described there. The chronolo igcalvtjou ' ave to F)e laid
to Ganzhou HH{ (= BIK) via Suzhou FH (= FER). texts such as these verses are therefore only of Secondgary imi;toﬁrtl:n::c literary
5. In the above mentioned “letter in verse” of Or.8212.162, a strophe on
separation occurs, which is quoted in P 2897 (§ 4.1 above). Appendix
3. At the end of P 2897 (§ 4.4 above) one Badalai Aha'cl's son occurs, and his What follows are lists of the questionable entries in Bailey’ X
name is added below as Mvakalai. In P 2786.231-232 KT 100 there is badile mentioned in the commentary above. There is no reason to beliZ\lrchhs Dl}ft- as are
hiyai pira ... mvgkale naumd “Badale’s son, Mvakale by name”. The agreement of such entries is exceptionally large with regard to th i the number
of the father’s and som’s names excludes the possibility of coincidence. & ¢ present texts.
Moreover, in the latter text he deals with the merchandise called $vakyaina (P A. Entries to be deleted from Dict.
2786.232) = Simakengu (Or.8212.186.b12), which is no doubt the same as
*$ikyaina here. ayaksa “invisibility (2)” [6a] 35
asajvamana “not attached” [12a] 3.9
4. The ruler of Shazhou is called dikau in P 2786 (passim) and related MSS, dmauna “possessing” [19a] 3.4
which is linggong 4r/%% in Chinese. The title is known to have been used after ifia “injurious, painful” [31b] 143
930 (Kumamoto 1983, 41), and this limits the period in which the above group ida “jade (?)” [32b] 1.3
of MSS belongs. auna “dwelling” [46b] 35
kimma “wounds (?)” . ini : «
After 930 and before the fall of the Khotan kingdom we have the Tiger year kis— “strive” [6:(;[-,)] [60b2]_8 to be joined with kamma “wound” [52a) 1.4.3.
in 930, 942, 954, 966, 978 and 1002. Likewise we have the Dragon year in 932, kusi “hollow” [64a] 1.3
944, 956, 968, 980, 992 and 1004. Working on the assumption that the Khotanese khas@’'na “abode, place” [74a] 3.9
calendar corresponds to the Chinese one with Khotanese names of the month, we giikyaina “time” [85a] 4.4
can find the days in the Julian calendar corresponding to the 23rd day of the third clysa “offspring (2)” [102b] 29
moon of these years (see § 4.1) as follows; May 1 (Tu) 932, April 18 (Th) 944, janaka “youthful (2)" [112a] 3.10
May 6 (Tu) 956, April 23 (Th) 968, April 10 (Sa) 980, April 28 (Th) 992, and April Raufiau “tender (?)” [119a] 3.1
15 (Sa) 1004. Of these days May 1 932, May 6 956, and April 28 992 have the moon 1 Aiautcai “pungent” [119b] 16
in Satabhisaj, April 18 944 in Sravana, April 23 968 and April 1S 1004 in Sravistha, tcamgidai “musical instrument (?)” [135a] Laa
and April 10 980 in Uttarasadha. ttrvafd “in the garden (?)” [l44a] Ls o
ddsya “joy (?)” [158a] 3.8
As for the Dog day, none of these days has the “Dog” (xu B) in the second dvt “pain” [171b] 2.8
half of the sexagesimal system. Nor does the “Dog” (xu FZ) in the Chinese 28 lunar padai-harajsa “eeping wisdom” [209a] -
mansions (xiu fg) associated with the duodecimal animal cycle correspond to the palyd “accessories (?)” [221a] 2.7 ’
Indian naksatra of Satabhisaj (it does to Aévini). pasa “syrup (?)" [224b] 44
pasai “syrups (?)” [225a] 2.8
All this can be significant only when the calendrical data in § 4.1 matches phade “food” [262b] 1.6
Indian and Chinese calendars to the last detail. It is already shown above that such bema “fortune” [303a) 3.7
is not the case with “Dog day”, which suggests that even the interpretation of that madja “delightful” [327a] 3.10
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mirai “kindness (?)” [332b] 3.7

ysara “tasty, pleasant” [350a] 2.8
vahaju “1 give (?)” [381Db] 1.5
vdsa “desires” [385a] 3.7

vau “good, welfare” [392a] 3.7

samana— “suitable” [420a] — to be joined with the preceding entry samana, samna
“properly, fittingly” 3.1

s3ja “1 make” [424a] 3.9

sau “advantage, profit” [429a] 3.7, 4.2

hamga “sour” [440b] — to be joined with the preceding entry hamge “citron”
1.4.3

hvara “suitable (?)” [504a] 2.1

hvaira “bold (?)” [509a] 3.10

B. Entries in Dict. consisting wholly of unsupported conjectures.

aniitcd “waterless” [2b] 1.4.4

e'ysaji “plant name (?)” [45a] 1.4.1

kidakya “garment” [60a] 1.4.2

cifiaka “cover (?)” [102a] 1.4.3

~jsiire “grape juice (?)” [ll6a] 1.4.4

fiidaji “covered (?)” [118b] 1.4.1

ttavadya “ardour (?)” [124b] 3.7

ttumna “porous stone (?)” [131b] 1.4.3

tcarga mase “as large as a disc (?)” [137a] 1.4.1
thahd:cauha: “cautery (?)” [149a] 1.4.4

thauja “power” [149b] 2.9

paysauja “pungent (?)” [214a] 1.4.3

palaijé “plant name, possibly ‘speckled” [220b] 1.4.1

phyada “friendly, loving (?)” [263b] 3.1
bagalagva “gallants (?)” [264b] 1.3
baskala “cups” [279a] 1.4.1

biina “table (?)” [297a] 1.4.1

begamnd “woven” [302a] 1.4.2

rraha: “red (?)” [360b] 1.4.1

le “epithet of cloth” [371b] 1.4.4

vaya “alas” [383b] 4.2

vaista “fatigued” [392a] 4.3

éarana “service (?)” [397b] 2.10
§ispaka- “enamoured, lascivious” [401b] 1.3
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sawma “desire” [413b] 3.6

spata “round (?)” [415a] 1.3

simjau “greyish plant (?)” [425a] 1.4.1
syalahd:sa “cautery (?7)” [437b] 1.4.4
baga-laga- “hero, gallant” [S1la] 1.3

C. Entries in Dict. in need of partial correction.

ba'da “in the time of, during” [267a] 1.2
bays- “move in various ways” [270a] 3.4
brord “happy” [317a] 3.9

Sve “dog” [405b] 4.1

hamgii’ “hears, listens” [441b] 1.6

hiysam “plant name” [484a] 1.4.3

hiidaga “covering” [489b] 4.4

hvarandaa- “right side, right hand” [504b] 2.1

Abbreviations

BHSD = F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary, New Haven 1953.

BSOAS = Bulletin of the School of Oriental and African Studies.

Dict.

H. W. Bailey, Dictionary of Khotan Saka, Cambridge 1979.
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